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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Latvia on
Co-operation in Maritime and Aero-
nautical Search and Rescue

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties),

bearing in mind the provisions of the Inter-
national Convention on Maritime Search and
Rescue, 1979 (hereinafter referred to as the
SAR Convention) as well as the provisions of
Annex 12 to the Convention on International
Civil Aviation, 1944 (herinafter referred to as
the Chicago Convention),

conscious of the great importance of the ren-
dering of assistance to persons in distress at sea
and the establishment by the Contracting Parti-
es of adequate and effective arrangements for
search and rescue services,

have agreed as follows;

Article 1

For the purpose of this Agreement the defini-
tions contained in Chapter 1 of the Annex to
the SAR Convention and Chapter 1 of Annex
12 to the Chicago Convention shall be applied.

Article 2

1. The boundary of the search and rescue re-
gions of the Contracting Parties is identical
with the boundary between their Flight Infor-
mation Regions (FIR). The establishment of
such boundary for search and rescue regions
does not have any effect on any other boundary
between the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party ensures that the
services responsible for maritime and aeronau-
tical search and rescue (hereinafter referred to
as SAR-services) are ready to provide assistan-
ce in their search and rescue regions.

Article 3

The authorities and/or organizations of the
Contracting Parties responsible for co-opera-
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Oversdttning

Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Lettlands rege-
ring om samarbete vid sjo- och flyg-
raddning

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Lettlands regering (nedan kallade de av-
talsslutande parterna),

som beaktar bestimmelserna i 1979 érs in-
ternationella sjordddningskonvention (nedan
kallad SAR-konventionen) och bestdmmelser-
na i bilaga 12 till 1944 ars konvention angden-
de internationell civil luftfart (nedan kallad
Chicagokonventionen),

som dr medvetna om den stora vikten av att
undsdtta personer i sjondd och att de avtalsslut-
ande parterna tillhandahéller ldmpliga och ef-
fektiva anordningar for rdddningstjinster,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1

Vid tillimpningen av detta avtal skall defini-
tionerna i kapitel 1 i bilagan till SAR-konven-
tionen och kapitel 1 i bilaga 12 till Chicago-
konventionen gilla.

Artikel 2

1. Grinsen for de avtalsslutande parternas
raddningsregioner dr densamma som griansen
mellan deras flyginformationsregioner (FIR).
Inrdttandet av en sddan grins for rdddningsre-
gioner paverkar inte ndgon annan grins mellan
de avtalsslutande parterna.

2. Vardera avtalsslutande parten sdkerstiller
att det finns fullgoda sjo- och flygraddnings-
tjinster (nedan kallade SAR-tjdnster) som kan
komma till undséttning inom sina egna sjo- och
flygraddningsregioner.

Artikel 3

De avtalsslutande parternas myndigheter
och/eller organisationer som &r ansvariga for



tion in search and rescue are listed in the At-
tachment to this Agreement.

Article 4

The responsible authorities and/or organiza-
tions of the Contracting Parties shall work out
and sign an Operational Agreement for co-ope-
ration in practical implementation of this
Agreement. This co-operation includes, inter
alia, joint search and rescue training, regular
checks of intergovernmental communication
channels, visits of search and rescue experts in
order to keep up mutual relations as well as ex-
change of search and rescue information and
experience.

Article 5

Search and rescue operations in and over the
territorial sea, internal waters and land of a
Contracting Party shall be conducted according
to the national laws of that Contracting Party.

Article 6

1. If the SAR-service of a Contracting Party
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in danger within that
Contracting Party’s search and rescue region,
that service shall without delay take all neces-
sary search and rescue measures.

2. If the SAR-service of a Contracting Party
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in danger within the
other Contracting Party’s search and rescue re-
gion, that service shall without delay inform
the SAR-service of the other Contracting Party.

3. If the SAR-service of a Contracting Party,
in a situation referred to in paragraph 1 of this
Article, considers assistance of the other Con-
tracting Party necessary it may request such as-
sistance. The SAR-service that has received
such a request shall render assistance to the
best of its abilities. In such case, further measu-
res shall be taken in co-operation between the
SAR-services of the two Contracting Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person
in danger, or believed to be in danger, within a
Contracting Party’s search and rescue region,
regardless of the nationality or status of such a
person or the circumstances in which that per-
son is found.
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samarbetet mellan raddningstjdnsterna anges i
bilagan till detta avtal.

Artikel 4

De avtalsslutande parternas ansvariga myn-
digheter och/eller organisationer skall utarbeta
och underteckna en operativ 6verenskommelse
om samarbete for det praktiska genomforandet
av detta avtal. Detta samarbete inbegriper
bland annat gemensamma raddningstjanstov-
ningar, regelbunden kontroll av mellanstatliga
kommunikationer, besok av raddningsexperter
for att uppritthdlla gemensamma forbindelser
och utbyta information om och erfarenhet av
raddningstjdnsterna.

Artikel 5

Rédddningsinsatser i eller 6ver en avtalsslut-
ande parts territorialhav, inre vatten och land-
omrade skall genomforas i enlighet med den
avtalsslutande partens nationella lagstiftning.

Artikel 6

1. Om en avtalsslutande parts SAR-tjdnst far
kdnnedom om att ménniskoliv ir, eller antas
vara, i fara inom den avtalsslutande partens
riddningsregion, skall den tjinsten omedelbart
vidta alla nodvindiga riddningsétgirder.

2. Om en avtalsslutande parts SAR-tjdnst far
kdnnedom om att minniskoliv ir, eller antas
vara, i fara inom den andra avtalsslutande par-
tens rdddningsregion, skall den tjdnsten ome-
delbart underritta den andra avtalsslutande par-
tens SAR-tjénst.

3. Om en avtalsslutande parts SAR-tjénst i
en sidan situation som anges i punkt 1 i denna
artikel anser att den behover hjélp av den andra
avtalsslutande parten, far den begira sddan
hjdlp. Den SAR-tjdnst som har fatt en sddan
begidran skall ldmna bésta mojliga hjilp. T ett
sddant fall skall fortsatta dtgirder vidtas i sam-
arbete mellan de bada avtalsslutande parternas
SAR-tjinster.

4. Varje person i fara, eller som antas vara i
fara, inom en avtalsslutande parts raddningsre-
gion skall undsittas utan hinsyn till personens
nationalitet eller status eller till de omsténdig-
heter under vilka personen pétriffas.
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5. The Contracting Parties shall inform each
other through relevant authorities of the rescue
of survivors or the retrieval of perished persons
which have or are believed to have citizenship
of the other Contracting Party. The information
shall be provided without delay and shall, as
far as possible, include surname, first name, da-
te of birth, home address, as well as details
about the state of health and the whereabouts of
the rescued person or the place where the body
of the perished person is retained.

Article 7

Each Contracting Party shall bear its own
expenses incurred in its participation in search
and rescue operations under this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall prejudice in
any way the rights and obligations of either
Contracting Party which arise from other inter-
national agreements concluded by the Contrac-
ting Parties.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thir-
ty (30) days after its signing.

2. This Agreement shall be in force for an in-
definite period. It may be terminated at any ti-
me by either Contracting Party notifying the
other in writing through diplomatic channels.
In such case, the Agreement shall cease to have
effect six (6) months after reception of such no-
tification.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Riga on the 22 November 1999 in
duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Hans Magnusson
For the Government of the Republic of Latvia

Anatolijs Gorbunovs

5. De avtalsslutande parterna skall underrt-
ta varandra genom behoriga myndigheter om
rdddning av Overlevande eller om upptagning
av omkomna, som dr, eller antas vara, medbor-
gare i den andra avtalsslutande parten. Infor-
mation skall ges utan drojsmél och skall i moj-
ligaste man innehdlla efternamn, fornamn,
fodelsedatum, hemadress samt ndrmare uppgif-
ter om den ridddades hélsotillstdnd och uppe-
hallsort eller den plats dir den omkomnas
kropp forvaras.

Artikel 7

Vardera avtalsslutande parten skall béra sina
egna kostnader i samband med sitt deltagande i
rdaddningsinsatser enligt detta avtal.

Artikel 8

Ingenting i detta avtal skall pd nigot sitt pd-
verka endera avtalsslutande partens rittigheter
och skyldigheter som hérror fran andra interna-
tionella avtal som de avtalsslutande parterna
har ingétt.

Artikel 9

1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter
undertecknandet.

2. Detta avtal skall gilla pd obestdmd tid.
Endera avtalsslutande parten kan nir som helst
sdga upp avtalet genom att pa diplomatisk vag
skriftligen underritta den andra parten. I sddant
fall skall avtalet upphora att gélla sex ménader
efter det att en sddan underrittelse mottagits.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade av sina

respektive regeringar, undertecknat detta avtal.

Som skedde i Riga den 22 november 1999 i
tvd exemplar pd engelska spraket.

For Konungariket Sveriges regering

Hans Magnusson
For Republiken Lettlands regering

Anatolij Gorbunovs



Attachment

Responsible authorities and/or organi-
zations of the Contracting Parties

Responsible authorities and/or organizations
for search and rescue of the Contracting Parties
are

In the Kingdom of Sweden:

1. Swedish Maritime Administration: For mari-
time search and resuce.

2. Civil Aviation Administration: For aeronau-
tical search and rescue.

In the Republic of Latvia:

1. Maritime Administration of Latvia. For ma-
ritime search and rescue.

2. Latvian Civil Aviation Administration. For
aeronautical search and rescue.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001
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Ansvariga myndigheter och/eller orga-
nisationer i de avtalsslutande parterna

De avtalsslutande parternas ansvariga myn-
digheter och/eller organisationer i frdga om
rdaddning ar

i Konungariket Sverige:
1. Sjofartsverket: I friga om sjordddning.

2. Luftfartsverket: I friga om flygraddning.

i Republiken Lettland:

1. Lettlands sjofartsverk: I friga om sjoradd-
ning.

2. Lettlands luftfartsverk: I friga om flygradd-
ning.












